HAYKOBI SATINCKN Cepisa: qirororiuni naykn Bunyck 89(3)
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CEMAHTHNYHI MOQEM KOHTAMIHAUINHOIO abPA3OTBOPEHHST
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Muxaiiro TABPUII (Knie, Ykpaina)

Buxoosiuu 3 maymavenHs (ppazeonoiuHoi ceMawmuku K I€papxiunoi cucmemu cem, y cmammi
NPOAHANIZ08AHO CRIBBIOHOWICHHS. MIJC 3HAYEHHAMU 0A306UX MAa GIONOGIOHUX KOHMAMIHOBAHUX (PPA3EONO2IMHUX
oounuys. Ha yiti ocnosi écmanosneno ma posensnymo 14 mooicnueocmeti (Mooeneil) (popMy8aHHs CeManmuku
KOHMAMIHOBAHUX (hPA3e0N02I3MIE.

Taking into consideration defining phraseological semantics as a seme hierarchical system, the relations
between basic and coresponding contaminational phraseological unites are analysed in the paper. Fourteen
models of forming contaminational phraseological unites are defined.

@paszeonoriuHa KOHTaMiHAIlisl PO3MIIANAETHCS HAMH — 3 ONNISAY Ha (GOpMy — SK IILIIX
CTBOpEHHsI HOBUX (pazeonoriunux oauHulp (OO) HAa OCHOBI KOMITOHEHTIB JBOX (YW i Oiibiie)
BUCXiTHHX (0a30BHX) (hpazeonorizmiB. [HIIUME clioBaMu, €0urum iIeHTUQIKAIIIAHAM TOKa3HUKOM
KoHTaMiHOBaHUX (pazeonoriuanx omuuunb (KDO) posrisgaeTbcs HasBHICTh y iX odopMIleHHI
CKJIaJIOBUX JCKUIBKOX — B JIaXpOHIYHOMY acrekTi “crapimmx” — ¢pa3eosorizmis: das kommt mir
spanisch vor + das sind fiir mich béhmische Dorfer = das kommt mir bohmisch vor. Tomy
KOHTaMiHaIliiiHe (Pa30TBOPEHHs KIACU(DIKYETbCS SIK PIZHOGUOHICb CROCOOY (Bpazeono2iunoi
Oepusayii — “(BTOPUHHOI0) CTBOPEHH: (hpa3eonorizmiB Ha 0a3i ppaseosorizmis” [4: 189].

HerpaaumiiiHicts ¢GopMH, SK CBiI4aTh TOCHIIKEHHS, €, 3a3BMYaii, HE TOJOBHOI MPHYHUHOO
BuHukHeHHs1 K@O; iX mosiBa Ta po3BHTOK OOYyMOBIIEHI y 0araThOX BHUMAJKaX MpParHeHHSIM JI0
CTBOPEHHsI HOBOT'O (HE3BHYHOT0), OINBII SICKpAaBOrO ‘‘BHYTPINIHBOTO (paseonoriyHoro obpasy”,
TOOTO HOBOT'O, BIYYHIIIOrO 3HAYECHHsS JUIsl peaii3allii MeBHOr0 KOMYHIKaTUBHOro Hamipy. Came
TOMY Uil PO3KPHUTTS crenudiku (pa3eonoriyHol KoOHTaMiHAIli TPIOPUTETHUM YSBISETHCS
BHBYCHHS il CEMAaHTHYHOTO aCMEKTy — NUIAXiB GopMyBaHHS ceMaHTHKH K®O Ha OCHOBiI 3HAYEHb
6azoBux OO.

Buxomumo 3 Toro, mo ¢paseonoriuHe 3HAUCHHS € PE3YJITATOM B3AEMOJIl TEBHUX
eNIEMEHTapHUX O3HAK — CeM, SIKi YTBOPIOIOTH iepapxiuny cuctemy [1: 81]. B sapi miei cucremu
3HaXOMATHCSL JCHOTATHBHO-CUTHI(QIKATHBHI ceMH (IIPEAMETHO-JIOTIYHA YacTWHA 3HAYCHHS),
3MICTOBHE HAIOBHEHHSI SIKAX JIOTIOBHIOETHCS KOHOTOTHBHHMH CEMaMH — EKCIPECHBHHMH,
OI[IHOYHUMH Ta (PYHKIIOHATBHO-CTUITICTHIHUMHE. Take TpaktyBanHs ceManTuku @O o3Hayae — i 11e
€ BRKIMBHM METOAOJIONYHUM BHMCHOBKOM IS IMOJANBIINX Yy3arajibHEHb, IO PIi3HI HaOOpH
KOHOTOTHBHHX CEM Yy 3HA4eHHAX mopiBHIOBaHMX PO mnpu igeHTHYHOCTI X JAEHOTATHBHO-
CUTHI(IKATUBHUX KOMIIOHEHTIB € TIOKa3HWKaMH BapiaTHBHOCTI OJHOTO i TOrO  3HAYCHHS, a
PO3XOIKEHHS B MPEAMETHO-JIONUHUX acnekrax @O — He3a eKHO Bij iX KOHOTAIlT — CBIiqYaTh MPO
HASBHICTD PI3HUX 3HAYCHb.

3MicTOBHE HAMOBHEHHS (Pa3eosori3My OXOILTIOE TAKOXK HOro “BHYTpIIIHIN 00pa3” (ysSBICHHS,
110 aCOI[IFOETHCS B CBIIIOMOCTI HOCIiB MOBH 3 IICPBUHHUM 3HAUYEHHIM JICKCHYHHX CKianoBux DO [3:
13]) Ta ceMaHTHUYHHI MeXaHi3M, IO IHTErpye 00pa3 B ceMaHTH4HY cTpykTypy DPO. Jlns moBHOTH
BHCBITJICHHS 1i€T IPOOIEMaTHKN HEOOXIHO 3ralaTy 1 IHIIKWH THII CEM, a CaMe TakK 3BaHi “‘eJIeMEHTH
¢dopmanbHOro xapaktepy” [2: 13], ski OOyMOBIIIOIOTH KaTeropiaJlbHO-IpaMaTHYHE 3HAYCHHS
(dpaseonorimis.

BukopucranHsi 3a3Ha4€HHUX TONOKEHb JUIST PO3KPUTTS CEMAHTUKU (Pa3eosiori3MiB MOKaKeMO
Ha npukiani @O von der Bildfliche verschwinden, mit Sack und Pack Ta yrBOpeHoro Ha miit
JepuBalliliHiii 6a3i kKoHTaMiHOBaHOro (paseonoriamy mit Sack und Pack von der Bildfliche
verschwinden [5: 493].

Haii6inem naxoniuno Ta kopotko 3HadeHHs PO von der Bildfliche verschwinden mepenae
JICKCeMa ‘3HUKHYTH’, 1€ 3Ha4YCHHsS BigoOpaka€ i, TOOTO CIIBBIIHOCHTBCSA 3 JIECITIBHOIO
cemaHTHKOIO. Lleli (¢pa3eonorisM € OIHOBAJNCHTHUM 1 YTBOPIOE CIIONYKH 3 JIGKCHYHUMH
OJIMHUISIMH, 10 MaroTh o3Haku ‘Hum’ (romuHa) ym ‘-Anim’ (IMoch HexXHBe, KOHKpeTHE). OTKe,
3HadeHHs: PO von der Bildfliche verschwinden moxna ommcati Takum pedeHHsM: “[[leBHi
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00CTaBUHM CIIPUYUHSIOTH Te, 0] XToch /X (Hum) — ein Mensch/ un mocsk /X (-Anim) — ein Haus/
He iCHye OUIbIle Ha TMONEPEAHBOMY MiCi”’, ¢ B KBaJApPaTHHUX IYXKKaX MICTUTBCS 3MICT, IO
IMILTIIATHO HAJIGKUTH 110 (pazeonorivnoro 3HadeHHs. PO, sKy MH aHaAII3yeEMO, Ma€ BHYTPIIIHIN
o0pa3 ‘3HUKHYTH 3 €KpaHy, 3 IUIOMIMHU KAPTHHW, SIKMIA TOB’SI3aHUN 3 aOCTPaKTHUM 3HAYCHHSIM
MeTaOpUYHUM TIEPEHOCOM, IO CTBOPIOE IMEPEIYMOBH JUIS €KCHPECHBHOTO 3a0apBIICHHS IIHOTO
3HAUCHHS. 3 OMISALYy Ha CTHIICTHYHY NPUHAJICKHICTH YW EMOILIHHY OI[IHKY (pa3eonoriamMm €
HEWTpambHUM. YcCi 3a3HadeHi BimomocTi mpo 3microBHe HanmoBHeHHs PO von der Bildfldche
verschwinden akymysroe cxema 1.
Cxema 1: 3nauenns ¢paszeonorizmy von der Bildflache verschwinden.
Iist (ieciBHA CEMaHTHKA)
[meBHI 0OCTaBHHU CIIPHYMHSIOTH T€, 10| X /Hum, -Anin/ Oinblne He iCHY€E
HA MOTePEAHBOMY MiCITi
EKCIPECUBHICTh | CTHUJTICTUYHA HEHTPATBHICTD | OI[IHOYHA HEUTPATIBHICTh
MeTapoprUHEe TEPEOCMUCIICHHS
00pa3: 3HUKHYTH 3 €KpaHy, 3 TUIOIIHHA KapTUHH

AHAJOTIYHMM YMHOM MOXKHA BimoOpa3uTH 1 ceMaHTUKy (paszeosioriamy mit Sack und Pack
(muB. cxemy 2) Ta KoHTamiHoBaHoro ¢paseonorismy mit Sack und Pack von der Bildfliche
verschwinden (nuB. cxemy 3).

—

Cxema 2: 3nauenns ¢paszeornorizmy mit Sack und Pack.
croci0 aii (MPUCIIIBHUKOBA CEMAaHTHKA)

[X /Hun/ 3miHIO€E Miciie CBOTO /Akt (mist): + npuOyTTS
nepeOyBaHHS Ta MEPEMINTYETHCH | + BiIOyTTSI/
3 yciM CBOIM MaifHOM
EKCIPECUBHICTb pO3MOBHA 3a0apBIICHICTh OI[IHOYHA HEUTPAJIbHICTH 3

TEHAEHIIEIO 10 HETaTUBHOI
MeTapoprUHEe TEPEOCMUCIICHHS
00pa3: 3 MIIIIKOM 1 THOKOM
®O mit Sack und Pack yrBoproe crioiyku juiie 3 Ii€CTIBHUMH OIUHHUIAMH, SKi MO3HAYAIOTh
nepecyBaHHs Ta MICTSATh CEMH ‘TIPUOYTTS’ UM ‘BilOyTTs’, MO 1 cripusiio #oro 3mutTio 3 PO von der
Bildflache verschwinden, ockiibky B 3HaYEHHI OCTaHHBOI CeMa ‘BiIOYTTS’ MOTEHIIIHO MOXKe OyTH
peai3oBaHOI0 B KOHTEKCTAaX, B IKUX JekceMa X Mae o3Haky ‘Hum’.
Cxema 3: 3nauennss KOO mit Sack und Pack von der Bildfldche verschwinden.
Iist (ieciBHA CEMaHTHKA)
[meBHI 0OCTaBHHU CIIPHYMHSIOTH T€, 10| X /I-llum/
3aJIMIIa€ MicIe CBOTO TepeOyBaHHS
3 yCIM CBOIM /ajie i 4yKuM/ MaitHOM
EKCIPECUBHICTh pPO3MOBHA 3a0apBIICHICTh OI[IHOYHA HEUTPAJIbHICTH 3
TEHAEHIIEIO 10 HETaTUBHOI
MeTapoprUHEe EPEOCMUCIICHHS
00pa3: 3 MIIIKOM 1 TFOKOM 3HUKHYTH 3 IUIOIIUHN KapTUHH
[lopiBHSHHS TMOAaHUX CXEM JO03BOJISE 3POOMTH BUCHOBOK IPO TE, IO KOHTaMIHOBaHUI
(dpaseonoriam MaTepiaiilye Ho6e 3HAUeHHA, OCKUIBKH HOro JIEHOTATUBHO-CUTHI(IKATHBHE SIPO
BIIPI3HAETHCSA BiJ] MPEAMETHO-JIOTTYHUX KOMIIOHEHTIB 3HauyeHb BucXigHux ®O. HoBa cemanTHKa
BimoOpakae [ito0, ska 3a OUIBLIICTIO O3HAK CIIBIAAAE 3 JCHOTATMBHOI CHTYAIlI€l0, XapaKTEPHOIO
nist 3Bopoty von der Bildfldche verschwinden, mo cBimuuTh mpo HOro ceMaHTHYHHHA MPIOPUTET
npu yrBopeHHi K®O. Crenudika HOBOro 3Ha4eHHs MOJNATAE B TOMY, IO BOHO HE € TPOCTOIO
CYMOIO JICHOTaTUBHO-CUTHi(iKaTHBHUX ceM 0a3oBux DO. 3 omHOro 60Ky, BOHO OLIBII KOHKPETHE:
‘Olibllie HE iCHYBAaTHM Ha IONEPEIHBOMY MicIi’ — ‘3allMIIaTH Miclie cBOro mnepeOyBaHHs', a, 3
HIIIOTO, B IEBHUX KOHTEKCTaX B HHOMY peajli3yeThesi ceMa ‘uyke MaitHo’ [5: 493]. CtuiictuuHe Ta
orinouHe 3abapmienHs K®O Bu3HAYalOTh CEMH CEMAaHTHYHO JPYTOPSIHOrO 06a3oBOro
¢paszeonorismy mit Sack und Pack. Otxe, HoBe 3HaueHHs K®DO mit Sack und Pack von der
Bildflache verschwinden copMoBaHO YaCTHHOIO ceM BUCXITHUX (pa3eosori3MiB ILTIOC J0AaTKOBA
(moTeHIIiifHA) ceMa IEHOTaTUBHO-CUTHI(DIKATUBHOTO XapaKTepy.
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Amnamiz 6mu3pko 1500 y3yanbHuxX Ta okasioHanibHUX K®O 3acBimumMB, ONHAK, IO y ISIKUX
BUIQJIKaX 11X HO6e 3HAYCHHS MOXKe O0a3yBaTHCS JIMIIE HA CEMaHTHIl 00HO20 BUCXITHOTO
¢pazeonorizmy. [lpn 1poMy 1€l HOBHI 3MICT MOXKHa TIYMAauyuTH SK PE3ylbTaT PO3IMUPEHHS
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH TOJIOBHOI 6a30B0oi PO 101aTKOBUMH JICHOTATMBHO-CHTHI()IKATUBHUMHU
ceMaMu; CKIaJoBi kK Apyroi 6a3oBoi @O BUKOHYIOTH MPH IEOMY BHKIIOYHO (HopMalibHy (QYHKIIITO,
Oepyud y4acTh JIMIIE Yy CTBOPEHHI KOHTamiHOBaHOi (opmu: sich kriimmen wie ein Wurm
(‘Oe3mopaaHo 3BUBATHCH / cKpydyBaTHCh’) [6: 1163] + sich winden wie ein Aal (‘Bukpy4dyBaTucCh i3
ckinaaHoi cutyaiii’) [6: 35] = sich wie ein Aal (vor Schmerzen) kriimmen (‘0e3nopaHO KOPUUTHUCS
(Bim 6om0)’) [6: 35].

SAxio 6a30Bi omuHUIl Mo3Ha4YMTH cuMBoiaMu PO, ta DO,, To crenudiky CEMaHTHYHOIO
acCIIeKTy IBOTO PI3HOBHAY (pa3eooriyHOi KOHTaMiHAIl — a OJHOYACHO 1 neputy CeManmuyHy
Modenb KOHTaMiHAIIIHOTO (hpa30TBOPEHHS — MOXKHA BiIOOpa3HTH TakK:

(1) 3nayenns K®O = 3nauenns PO, + poaaTkoBa ACHOTATUBHO-CHUTHi(piKaTHMBHa ceMa
(AACC).

[Mpuknaau criiBBiIHECEHHs B akTax (pa3eoyoriyHoi KOHTaMiHAIll HO6020 3HAYEHHS 3 0OoMa
BHCXIJIHUMHU 3HAYEHHSIMH CYTTEBO YMCJICHHIIII Ta PI3HOMAHITHII, a X JOCIIHKCHHS JT03BOJIMIIO
BCTAHOBUTH TaKi H00AIbUi MOOENT CeMAHMUUHOL 63aeMO0il Oa3068ux (hpazeonoizmis.

(2) snauenns K®PO = smauenns PO, + 3HadenHs DO,: sich aus der Affire zichen
(‘Bururytatucs 3 HenpueMmHoi cutyanii’) + mit Glanz (‘Onmuckyde’) = sich mit Glanz aus einer
Affdre herausziehen (‘06muckyde BUTUTyTATHCS 3 HEMPHUEMHOT CUTYAIIIT’);

(3) 3nauennss KOO = 3nauenus ®O, + 3nauenus ®O, + JIJICC: das Abitur bauen (‘cknagatu
BUNyckHUH icut’) + wie der Blitz (‘OnmuckaBuuno’) = ein Blitzabitur bauen (‘muBHAKO
MPOBATUTHCS TP CKIIAIAHHI BUITYCKHOT'O iCITUTY);

(4) 3nauennss KOO = 3nauenns PO, + uvactuna 3HaueHHs DO,: einer Sache ade sagen
(‘posmpomatrics 3 yuMmochk’) + wieder in den alten Trott verfallen (‘3HOBYy mouaTu >KkuTH /
MPAIIOBATH SIK KOJHUCH / 3a cTapumu 3BuuasimMu’) = dem alten Trott ade sagen (‘BimkuHyTH crapi
MeTOo U poboTn’);

(5) 3nayenns KOO = 3nauenns @O, + yactuna 3HadeHus PO, + JJACC: mit Sack und Pack +
von der Bildfliche verschwinden = mit Sack und Pack von der Bildflache verschwinden;

(6) 3nauenns KOO = vactuna 3naueHHs ®O; + vactuna 3HaueHHS DO, eine weille Weste
haben (‘maTu He3amIsMoBaHy penyrailito’) + sich mit fremden Federn schmiicken (‘BumaBatu 4ysxi
yemixu 3a cBoi’) = sich mit einer weilen Weste schmiicken (‘BuaaBaTtu cebe 3a IIOAMHY 3
HE3aIIIMOBAHOI0 PEIyTaIliel’);

(7) 3nauenns KOO = vactuna 3HauenHs @O, + yactuna 3HayeHHs PO, + JIJICC: etwas hat
viel Schwei3 gekostet (‘mock mocsarHyTO IiHOI BenWKHX 3ycuib’) + fiir etwas Blut vergieBen
(‘mponuTH KpoB 3a 1mock’) = etwas mit Schweill und Blut erkdmpfen (‘3aBoroBaTH IIOCH LIHOIO
BEJIMKHUX 3YCHJIb Ta BJIACHOI KPOB1’).

[opiBaioroun KOO 3 Hosumu ceMaHTHYHHMHU CTPYKTYpaMH, MOXHA, MO-TIEpIIe, Bi3HAUYUTH
HEOJHAKOBY I[UTICHICTh IIMX CTPYKTYp: SKIIO, HANPHUKIAA, CeMaHTHKa (paseosioriamy sich mit
Glanz aus einer Affdre herausziehen jerko po34JeHOBYETbCS Ha JBI YaCTHHH, SKi BiIIOBIIAIOThH
3HAYEHHSIM 0a30BHX 3BOPOTIB, TO B iHIIMX K®O BoHa € OUIbIN €IUHON 1 HE BIAMOBITAE MPOCTIH
cymi BHcXigHMX 3HaueHb (ein Blitzabitur bauen), mo cBimuuTh Mpo MOJATKOBI TpaHchopmarii
0a30BMX 3HAaYCHb B aKTax KOHTaMiHAIIHOro (pa3oTBOpeHHs. | mo-mpyre, HEOOXIMHO 3BEPHYTH
yBary Ha pi3Hi ¢yHkuii JJJCC B cemantuni K®O: Big HociiB roixoBHoro 3micty (ein Blitzabitur
bauen) 10 HociiB OUIBII TOYHOT iH(OpPMAIi], KA MOTEHIIIHHO Peali3yeThCsl B OKPEMUX KOHTEKCTax
(mit Sack und Pack von der Bildfliche verschwinden) — Takum € miama3oH BapitoBaHHS iX
CEeMaHTHYHOI 3HAYYIIOCTI.

He MeHII duciieHHi 1 BUNaaky, koiau ceMantuka KOO e nuine gapianmom 3HAYCHHS OJHOTO
41 000X 0a30BHX (Pa3coNOri3MiB, MOOUDIKOsaHUM 6 acneKmi KOHOmauil.

SAxio 3micToBHe HanmoBHeHHS K®O CHiBBITHOCUTHCS SIK BapiaHT JIMIIE 13 3HAYCHHSM 00HO20
BHCXITHOTO (hpa3eonorisaMmy, TO pOJb KOMIOHEHTIB apyroi 0a30oBoi PO 0OMEXYEThCS JIUIIE
BILUTUBOM Ha 3MIHHU:

a) o0pa3y CeMaHTHYHO TOJIOBHOro (pa3eosoriaMy, 110 CHOpHUsSE 30UIBIICHHIO HOro
EKCIPECUBHOTO TIOTEHITIANY:
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(8) 3nauenns K®O = 3mauenns ®O; + HOBa ekcrnpecuBHa cema: Augenschonung nehmen
(‘cmatn’) + Dienst haben (‘Oytu ueproBum’) = Augenschondienst haben (‘criati’);

0) crumictuHOl 3abapBneHocti ronoBHoi @O npu 30epekeHH] CyTTEBUX PHC 1 BUCXiTHOTO
o0pa3y:

(9) 3nauenns KOO = 3nauyenns @O, + HoBa cTmiticTiuHa cema: Ausdriicke gebrauchen (‘rpy6o
BHCIOBIIIOBaTUCS ') + etwas um Munde fiihren (‘mocriiiHo mock cTBeppkyBatn’) = Ausdriicke im
Munde fithren (‘BxxuBati rpy0i Bupaszu’) — sikiio Bucxinai @O crumictnyHo HeWTpanbhi, To KOO
Ma€ CeMy HaJIeKHOCTI JI0 BUCOKOTO CTHIIIO;

B) EKCIIPECHUBHOCTI Ta CTUJIICTUYHOrO 3a0apBJICHHSI CEMAaHTHYHO JOMIHYKOUOro (ppa3eoioriamy:

(10) 3nauenns KOO = 3nauenns @O, + HOBa eKcIIpecBHA ceMa + HOBa CTHUIIICTHYHA ceMa: um
Rache schreien (‘mock xiaude mo0 mnomctu’) + es schreit zum Himmel (‘kpuuyina
HecIpaBeUTUBICTE’) = etwas schreit zum Himmel um Rache (‘mocs ximue mo momctn’) — y
MOPIBHSAHHI 3 CEMaHTUYHO TOJIOBHUM 1 CTHIIICTUYHO HEHTpanbHUM 3BOopoToM um Rache schreien,
K®O BipizHsIETHCSA OUIBIION SKCIPECHBHICTIO Ta HAJIGKUTH 10 OAMHHIIb BUCOKOI'O CTHIIIO.

Axmo xk cemantuka K®O CoiBBiTHOCHTBCS SK BapiaHT 13 3HAYECHHSAMHU 000X BHCXIIHUX
(dpaseonoriamiB, TO 11¢ 3HAYUTh, 1O BCi Tpu PO MawTh CIHIBHE EHOTATHBHO-CUTHI(IKaTHBHE
aapo i € cuaoHiMamu. KoHoTtoTnBHI 3k Moaudikamii B tuiani 3micty KOO pe3ynbTyroTh i3 B3aeMoJii
JICKCHYHHUX KOMITOHEHTIB 0a30BHX (h)pa3eoliori3MiB, sika 00YMOBIIIOE:

a) 3pOCTaHHS SKCIPECUBHOIO MOTEHIlIATy BUCXITHOIO 3HAYCHHS:

(11) 3nauennss KOO = 3nauenns ®O, = 3navenns OO, + HoBa ekcripecuBHa cema: die Augen
aufreiflien + die Nase aufreiBen = Augen und Nase aufsperren — KOO Ta BUCXifHI OAMHUI MaIOTh
CIIJIbHE CEMaHTUYHE SIPO ‘HECHOAIBAHO ONMHHUTUCS B CTaHI CWJIBHOTO 3JIUBYBaHHS , aje
KOHTaMIHOBaHUH 00pa3 OUIbII €MKHI, BiH OUTBII BUPA3HO BiJoOpakae Peakiiito JIOAWHHM Ha I0Ch
HerepenOauyBane, To0To cemanTHka K®O wmae OinmblmmMi eKcnpecHBHHN 3apsij HDK BHCXIiTHI
3HAYCHHS;

0) 3MiHY CTHIIICTHYHOTO 3a0apBIICHHS BUCXIJIHOT'O 3BOPOTY:

(12) 3navennst KOO = 3nauennss @O, = 3nayenns ©O, + HoBa cTmiicTHYHA cema: ein Ding
drehen (‘mpokpyTtuty AiIbIE’, po3MOBHO-(QaMinbsipHe 3a0aprieHHs) + wir werden das Kind schon
schaukeln (‘Mu Bke IIfO CIIpaBy 3aJ1arofiuMo’, PO3MOBHO-)KAPTIBIMBHUH CTHNICTHYHHH BIATIHOK) =
ein Ding schaukeln (‘ynmarogutu cipaBy’, po3MOBHUI BUpa3).

PesynbTaroM KOHTaMiHAIIHHOTO (pPa30TBOpEHHS MOXYTh OyTH 1 (paseonorisMu 3
CEMaHTHKOIO, [0eHMUYHOIO:

a) 3HaYCHHIO OAHOI 0a30B01 DO:

(13) 3nauenns KOO = 3nauenns ®O;: von A bis Z (‘Big modatky i g0 kinmg’) + das A und O
(‘mmoch HaiironosHimie’) = von A bis O (‘Big moyarky i 1o KiHI');

0) cemanTHii 000x BucXigHux ®O:

(14) 3navenns KOO = snauenns @O, = 3nauenns ©O,: das kommt mir spanisch vor + das sind
fiir mich bohmische Déorfer = das kommt mir béhmisch vor — yciM TppOM 3BOpOTam THIIOBa
CIJIBHICTh JICHOTATHBHO-CUTHI(IKaTHBHOTO sapa (‘IIOCh € JUBHEM 1 HE3pO3yMiIuM’) Ta
KOHOTOTHBHOTO 3a0apBJIeHHS (€KCIIPECHBHICTh, PO3MOBHHUI BIATIHOK Ta OI[IHOYHA HEHTPAIILHICTB).
[Tpu BunukHeHHI Takux KOO 6a30Bi (pazeonoriaMu 4acTime BCbOro OOMiHIOIOTBCS CEMaHTHYHO
OJIM3bKMMHM YU { PIBHOLIIHHMMH KOMIIOHEHTaMH, 10 HE BIIOMBAETHCS HAa BHCXIJIHOMY 3HA4eHHI, 1
BOHO 0e3 3MiH MaTepianizyerbes KDO.

[lincymoBytoUM pe3ynbTaTh JOCHI/DKEHHS CEMAHTUYHOTO AacIleKTy KOHTaMiHAI[IHHOTO
(pa3oTBOpEHHS, MiJIKPECTUMO TaKe:

1. KOO MoxyTh MaTh: a) HOBE 3HAYCHHs, HeEXapakTepHe Hi JIs OJHOro 3 0a30BHX
(paseonorizmis, 0) CEMaHTHKY, sKa MaTepiali3yeThCs BUCXITHUMU (ppa3eosiorizaMaMu, ajie MICTUTh
iHIII KOHOTOTHBHI cemH (MomuQikoBaHe 3HAUYCHHs) Ta B) 3HAYCHHS, IJEHTHYHE CEMaHTHII
BHCXIIHUX 3BOPOTIB.

2. Marepiamizaiiisi TEBHOI CEMaHTHKH KOHTaMIHOBaHMMH (ppa3eonorivHuMu  popmamu
BiZIOyBa€eTHCs 3a 3pa3koM IIoHalMeHIne 14 Mozneneit ceManTHYHOI B3aemoyii 6azopux @O.

3. Cemantuka K®PO Moxe CcHIBBIIHOCHUTHCS K 13 3HadYeHHAM onHiel 0OazoBoi PO
(posmmmproroun HOro B JIGHOTATHBHO-CHTHi(IKAaTHBHOMY IaHi, Moaudikyroun ioro Ha
KOHOTOTHBHOMY PiBHI UM CITIBIIAJal0YM 3 HUM), TaK i3 3HAYEHHSIM 000X BUCXITHUX (Ppa3eosori3Mib
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(cknmamaroum CyMy IHMX 3HAYeHb Y 3HAXOASAYMCh 3 HUMH Yy BIJHOCHHAX BapiaTHBHOCTI abo
piBHOcTi). @opma x KODO 3aBkIu akymyloe JIEKCUYHI KOMIOHEHTH 000X 6OazoBux PO, mo
JI03BOJISIE KOHCTATYBATH BiJICYTHICTh MPSIMOI BIAMOBITHOCTI MK (POPMaTbHAMHU T4 CEMAaHTUIHUMHU
3MiHaMH 0a30BUX (hpa3eosori3aMiB MpH KOHTaMiHAINIHOMY (pa3oTBOpeHHI: Oepydd yd4acTh B
MoOYyZ0BI KOHTaMIHOBaHHUX ()OPM, KOMIIOHEHTH BHCXiTHHX (Ppa3eosoridyHUX 3BOPOTIB HE 3aBXKIH
CYTTEBO BIUIMBAIOTh HA CEMAHTUYHHUI Pe3y/IbTaT KOHTaMIHAIIII.

4. KoHTaMiHyBaTH MOXYTb SIK CEMaHTUYHO OJIM3bKi, TaK 1 CEMAaHTUYHO Pi3HI PPa3eoIOri3MH.
CemanTnuHa Onu3bKicTh 0a30Bux PO He € NPIOPUTETHOK IHTPATIHTBICTUYHOK IEPEIyMOBOIO
(pa3eonoriunoi KoHTaMiHalil (B JOCIIHKEHOMY MaTepiaii NPHUKIaId KOHTaMIHAIl CHHOHIMIYHHX
(paseonorizmis ckianarTh jauiie 23,3%).
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Muxaiino I'appum — kanauaaT QiIoNIOriYyHUX HayK, DOLEHT, 3aBinyBad Kadenpu HiMelbkoi MOBH KHIBCHKOrO HaI[iOHaIbHOTO
eKOHOMIYHOro yHiBepcuTeTy iMeHi Bamuma I'erbmana.
Hayxkosi inmepecu: (pa3eoioris HiMELbKOI MOBH, MPOOJIEMH PO3BUTKY HiMELbKOI MOBH, METOAMYHI ACIEKTH iHO3EMHOMOBHOI
IHIrOTOBKH Cy4acHHX (axiBLiB (30KpeMa, EKOHOMICTIB).

IGEHTHDIKAUINHNA OKYC CEMAHTHKN EKCINEPICHTNBIB
(HA MATEPIAMI AHIINCbKOI, MOrMNbCbKOI TA YKPAIHCbKOI MOB)

Orer JEMEHYYK (Pisne, Yxpaina)

Cmammsi npucesiuena ananisy i0eHmupikayitino2o oKyca cemMaHmuKku eKCnepicHYiaIbHol (KOIOpamusHo)
nexcuku. Beodumwvcs nonsmms «cemanmuuna @ymkyis gokycay. Bcmanosmioomocs Kuowosi ceManmuymi
okmanmu  pineeicmuunol  cumyayii  «idenmuikayitina excnepienyisy. Busnauaromecs  xapakmepucmuxu
CceMaHmuyHux poaetl i0eHmu@IKayiiHux eKCnepicHmusie 6 aHeiilChbKill, NOIbCHKIU Ma YKPATHCOKIN MOBAX.

The article deals with a focus constituent of experiential (colour) lexemes' semantics in the aspect of
identifying nomination. The notion of "focus semantic function" is introduced. The principal semantic actants of an
"identifying experiential” linguistic situation are ascertained. The characteristics of identifying experientives in
English, Polish, and Ukrainian are determined.

OnHUM 13 KITIOYOBHX TMOHSTH Cy4acHOI JIIHTBICTUKU € «(POKYC» — KOHIICNT, SIKHH pEerpe3eHTye
iHhopMallito, BHUIUICHY 3a O3HAKOK JIOMOBHEHHsS a00 MpOTUCTaBICHHs iH(opMarlii, BBemeHIi
norepenHbo, auB. [9: 277]. OCHOBHUMH MapaJurMaMH, SIKi KyJIbTUBYIOTh IOHATTS «(POKYyC» Y
Cy4YacHiH JIIHTBICTHIIi, BBAXKAIOThCS TAPaIUT MU ['eHEPATHBHA Ta KOTHITHBHO-/IUCKYPCHBHA.

B Teopii renepatusHoi rpamatuku (M. Halle, N. Chomsky, M. Room, M. Krifka, E. Selkirk)
MOHSATTSL «(POKYC» 3aCTOCOBYETHCS IIOJI0 THX MOBHHX OJIMHHMIIb, SIKi XapaKTEPU3YIOThCS PEMATHUHIM
(mpocoauYHUM a00 CMHTAKCMYHHM ) BHAUICHHSM, Ha ITiJICTaBl BBEACHHSI HUMH «HOBOD» iH(opMartii. Y
paMkax (PyHKIIOHAJIBHOTO Ta KOTHITHBHOTO ITJIXOMIB «(OKYC» CTa€ MPOBIJHUM IIOHATTSM, SKE
OIKCYE OCOOJIMBOCTI peajizailii JUCKYPCUBHHUX CTpaTeriid. B acrmekTi MmoioykeHb KOTHITUBHOI TEopii
muckypey (W. Chafe, R. Tomlin), pedepenitifino-ponasoBoi rpamaruku (R. Van Valin & R. La Polla),
rpamatuku 3B'si3HOro Tekcty (T. van Dijk), Teopii konmenrtyanpHoi interpamii (G. Fauconnier,
J. Dinsmore, M. Cutrer) moHSTTS «pOKYyC» BHUKOPHCTOBYETHCS 3 METOIO 3'SICYBaHHS MPHPOAU
KOTEPEHTHOCTI TEKCTY, pO3MOJiTy Ta nepenadi iHpopMmarii y IMCKYPCUBHHUX TPAKTUKAX, YCHIITHOCTI
Ta e)EeKTUBHOCTI KOMYHIKAIlii TOIIIO.

Excrpanonsiiisi ceHTEHImiaNbHUX 1 JMCKYPCUBHHX XapaKTEPUCTUK (OKyca Ha KOTHITHBHY
CEMaHTUKY CTBOPIOE TIEPEAYMOBH JJIsi HOBOI IHTEpIpeTallii [boro MoHATTS. Brinene y ¢hopmi Takux
TepMiHiB, siK endpoint focus (G. Lakoff), perspective (Ch. Fillmore), profile (R. Langacker),
windowing of attention (L. Talmy), noHaTTss (okyca pO3IIMPIOE 3MICT CBOrO KOHIIENTYaIbHOIO
HAIlOBHEHHS JI0 MEX KOTHITMBHUX TmporeciB BumuteHHs (foregrounding) ta yearu (attention).
30Kpema, TOHATTS aMiwenHs hoKyca yeasu, aKyeHmy8aHHs,, GUCYHEHHsI HA NepeOHill NiaH CTaloTh
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